
Глава 27 – Петушиные бои

Все члены ее семьи считали, что Ман Бао была довольно удивительной, и спрашивали: «Ман
Бао, как вы это поняли?»

Лю Лан смущенно признался: «Я долго считал, но так и не смог получить общую сумму».

Да Я добавил: «Шестой дядя начал считать, когда у нас осталось от четырех до пяти цветочных
корзин. Он не мог понять это, даже когда мы закончили с корзинами».

Мань Бао сосчитала на пальцах и сказала им: «Это очень просто. Всего 24 цветочных корзины,
по одной за пять вэней.

«Итак, 20 корзин — это ровно 100 вэней, две корзины — это 10 вэней, а четыре — 20 вэней. 100
вэней плюс 20 вэней, разве это не 120 вэней?»

У всех заблестели глаза, когда наступило просветление. Они долго считали на пальцах, но так
и не смогли сосчитать общую сумму: «Почему 20 цветочных корзин стоят 100 вэней?»

Естественно, Мань Бао сказал: «Потому что 10 цветочных корзин стоят 50 вэней».

Все еще больше запутались.

В любом случае, они просто заработали много денег!

У Лан положил все деньги в тканевый мешочек, в котором раньше лежали сладости. Он
погладил сумку, и лицо его покраснело от волнения, ведь он никогда раньше не держал
столько денег.

Лю Лан увидел это и захотел прикоснуться к мешку с деньгами, поэтому все по очереди
прикоснулись к горсти медных монет. Затем они удовлетворенно вздохнули: «У нашей семьи
теперь есть деньги». (Разве эти дети не милые? Их первая мысль была о семье, а не о
собственных желаниях !)

У Лан положил мешок с деньгами во внутренний слой своей одежды и спросил Мань Бао:
«Младшая сестра, ты не хочешь пойти куда-нибудь и поиграть? Скажи пятому брату, и я отведу
тебя туда.

Мань Бао сказал: «Я собираюсь купить большого петуха».

У Лан подсознательно прикрыл сумку: «Зачем ты хочешь купить петуха?»



«Накормить тело матери, — сказал Мань Бао с горящими глазами. — Отец сказал, моя мать
слишком много страдала в прошлом, и она может поправиться, только если получит хорошее
питание. Большой петух — отличный источник пищи».

У Лан крепко обнял мешок с деньгами, так как ему очень не хотелось: «Но этот петух стоит 65
вэней, это слишком дорого».

Да Я и Эр Я тоже подумали, что петух слишком дорог, и кивнули в знак согласия.

Мань Бао была очень настойчива. Она считала, что зарабатывать деньги довольно легко. Кроме
того, что было важнее здоровья их матери?

У Лан не мог победить, поэтому он мог только сказать: «Мы купим еще один, купим поменьше,
так как есть будет только мама. Она не может съесть так много за один прием пищи. Это
дешевле, и вы можете купить еще несколько петухов».

Мань Бао подумала, что ее братправ: «Где мы можем найти других петухов?»

Конечно, им следует просто вернуться назад, поскольку на предыдущей улице было полно
торговцев, специализирующихся на продаже всех видов куриц, уток и овощей.

Однако У Лан редко приезжал в город и не хотел отступать, поэтому он указал вперед:
«Давайте просто пойдем вперед и посмотрим, сможем ли мы найти по пути более дешевых
петухов».

Все с радостью согласились.

У Лан вел Мань Бао за руку и крепко обнимал мешок с деньгами, а У Лан вел двух своих
племянниц. Со своими вещевыми корзинами двое подростков радостно вели младших детей на
поиски развлечений.

Мань Бао была так взволнована, потому что впервые увидела море людей. Она не боялась
странного окружения. Наоборот, она хотела пойти туда, где были толпы!

Вначале ее вел У Лан, но вскоре она начала тащить за собой У Лана, и, в конце концов, ему
пришлось преследовать ее.

У Лю Лана тоже было место, где он хотел поиграть. После того, как он некоторое время
преследовал Ву Лана, он перестал беспокоиться. В любом случае, это была всего лишь одна
улица, и в какой-то момент он натолкнется на них.

Да Я и Эр Я тоже не хотели гоняться за Мань Бао. Итак, они последовали за шестым дядей и



играли в свое удовольствие на ходу.

Бедный Ву Лан! Ему приходилось беспокоиться о ворах и потере Мань Бао. Решающим
моментом было то, что он тоже хотел играть.

Ман Бао последовала за толпой, она побежала и остановилась и понятия не имела, где
находится. Когда она увидела толпу возбужденных кричащих взрослых, ей стало очень
любопытно, и она протиснулась сквозь них.

Потный Ву Лан, который гнался за ней, «Ман Бао, Ман Бао, не бегайте вокруг…»

Ему было трудно протискиваться с вещевой корзиной сквозь ревущую толпу. Так что ему
оставалось только вскочить, чтобы посмотреть, что происходит внутри ринга.

Когда он увидел двух петухов, его лицо побледнело от испуга. Он проигнорировал все
остальное, бросил корзину, обнял мешок с деньгами и протиснулся внутрь.

Как только Мань Бао протиснулась внутрь, она увидела в центре двух петухов. Их гребни были
прямыми, как шомпол, и они кричали, чтобы сражаться.

Мань Бао была в тупике. Что интересного в двух дерущихся петухах?

Окружающая толпа была очень взволнована. Они сжимали кулаки и кричали: «Клюйте,
клюйте, сильнее, клюйте в глаза, клюйте в глаза… Ой!»

Мань Бао увидел возбужденных взрослых слева от нее и раздраженных взрослых справа. Она
была совершенно сбита с толку: «Кеке, что они делают? Должна ли я им помочь? Пойти
убедить петухов прекратить драться?

Система посоветовала: «Лучше этого не делать. Это должно быть легендарный петушиный
бой».

Мань Бао с любопытством спросил: «Что такое петушиный бой?»

«Способ азартных игр, когда два петуха дерутся друг против друга. Хозяин петуха, который
проигрывает бой, проигрывает».

Система поделилась знаменитой легендой петушиных боев в истории.

Например, некий император любил петушиные бои. Кто-то подарил императору петуха,
купленного дорогой ценой. За это император был строго выговорен придворным чиновником.



Мань Бао какое-то время с любопытством наблюдала за петушиными боями. Ву Лан, наконец,
протиснулся внутрь, обнял Мань Бао, закрыл глаза и сказал: «Ман Бао, зачем ты пришла
сюда? Это азартные игры. Мы не можем учиться у четвертого брата».

Ман Бао убрала руку с глаз. В этот же момент определился победитель в петушиных боях.
Проигравший ослеп, зацокал крыльями и убежал.

Победитель, который все еще был на ринге, гордо наклонил голову и кудахтал, как Ман Бао,
когда она отлично справилась.

Хозяин убегающего петуха повалил его на землю, достал горсть серебра и бросил деньги в
победителя.

Мань Бао задумчиво смотрела. Она внимательно посмотрела на мужчину и петуха.

У Лан был в ужасе, когда увидел выражение ее лица и оттащил ее.

Мань Бао была недоволна и сказала: «Я не буду таким глупым, как четвертый брат. Что
интересного в просмотре петушиных боев? Воюют не люди».

У Лан был ошеломлен: «Ты все еще хочешь смотреть, как люди дерутся?»

Мань Бао с любопытством спросила: «Есть ли способ увидеть, как люди дерутся и играют в
азартные игры?»

Ву Лан никогда раньше этого не видел, но он слышал, как об этом говорил четвертый брат.
Однако посмеет ли он рассказать об этом Мань Бао?

У Лан неоднократно качал головой: «Нет!»

Мань Бао сказала «О», вырвалась и сказала: «Я собираюсь поговорить с этим старшим
братом».

Сказав это, она пошла прямо к проигравшему. Мань Бао была маленьким ребенком, и она
доставала мужчине только до бедер.

Хотя лицо мужчины было уродливым, он не хотел вымещать свой гнев на ребенке. Он
нахмурился и закричал: «Кто привел сюда их ребенка? Быстро уведите ее».

Ву Лан догнал Мань Бао, обнял ее и собирался утащить прочь.



Мань Бао попыталась оттолкнуть своего пятого брата, крича проигравшему: «Старший брат, ты
хочешь купить петуха? Очень красивый, очень красивый петух».

Мужчина опустил голову, чтобы посмотреть на Мань Бао, нахмурился и сказал: «У вас дома
есть петухи?»

Мань Бао энергично закивала: «Я увидела очень красивого, очень красивого большого петуха с
красными и черными перьями, блестящими глазами, прямыми гребнями ярко-красного цвета.
Выглядит хорошо, очень красиво».

Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.

Его статус: идёт перевод
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